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ALLEMAGNE ET TURQUIE

Traité de commerce, avec protocole
final, signés a Ankara, le 2 7 maij
1930, et échange de notes y
relatif, Ankara, les 24 et 26 maij
1930.

GERMANY AND TURKEY

Treaty of Commerce, with Final
Protocol, signed at Ankara, May
27, 1930, and Exchange of Notes
relating thereto, Ankara, May 24
and 26, 193o0.
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TEXTE TURC. — Turkisy TEXT.

No 2553. — ALMANYA VE TURKIYE ARASINDA TICARET MUKA-
VELENAMEST 1.

German, Turkish and French official texts communicated by the German Consul - General ai
Geneva. The registration of this Treaty took place December 6, 1930.

Bir taraftan Aiman HOUkOMET: RErsi, diger taraftan TorxkivE COmrURIYETI REISI, Iki
memleket arasindaki iktisadi miinasebetleri inkigaf ettirmek arzusunda olduklarindan bu bapta
bir muahedename akdine karar vermisler ve, murahhaslar: olmak tizere,

L 2

ArLMaN HUKOMETI REISI :

Alman Hilktmetinin Tiirkiye'de Fevkalidde Biiyiik Elcisi ve Murahhast Mosys Rudolf
NADOLNY'yi ; ‘

TUrRKIVE CUMBURIYVETI REISI :

Diyaribekir Mebusu, Esbak Vekil, Bilyiik El¢i ZEKAT ;
Burdur Mebusu Mustafa SEREF ;
Hariciye Miistegar1, Orta El¢i NuMan Rifat Beyfendileri tayin etmislerdir.

Misgariinjleyhler, usuliine muvafik ve muteber goriilen saldhiyetnamelerini teati ettikten
sonra atideki maddeleri kararlagtirmiglardir.

Madde 1.

Mengei Akit memleketlerden biri olup digerine ithal edilen tabii veya mamul miistahsallar
iigiincii bir memleketin ayn: miistahsallarma bahsedilmis olan giimriik resimleri, emsal, ve herhangi
diger rusum, ve aidattan daha yiiksegine tabi tutulmiyacaktir.

Mensei Tiirkiye olup Almanya’ya ithal edilen tabii veya mamul miistahsallar A melfufunda
tesbit edilmis olan giimriik resimlerinden daha yiiksegine tabi tutulmiyacaktir,

Mengei Almanya olup Tirkiye'ye ithal edilen tabil veya mamul miistahsallar B melfufunda
miinderi¢ tenzildt yiizdelerinden istifade edecektir. Tenzilat yiizdelerinin taalluk ettigi B melfufun-
daki maddelerden birine tatbik edilen tarife arttirilacak olursa bu tzeyidin meriyete girmesinden
itibaren dokuz aylk bir miihlet munkazi oluncaya kadar mezkdr madde igin mukavelede derpis
edilmis olan menafi hasebile isbu mukavelenin imzasi tarihinde tatbiki terrettiip eden resim degis~
t}ilrlilineksizin muhafaza edilecektir. Bu hiiklim yirminci maddede miinderi¢ fesih saldhiyetini
ih]al etmez. ‘

En ziyade miisaadeye mazhar millet sart1 prensibi Akit Taraflardan birinin iilkesinden diger
;Il‘araf ﬁlgesine ihrac edilen tabii veya mamul miistahsallarin jhracat resimlerine vesair aidatina
a samildir.

! The exchange of ratifications took place at Berlin, September 11, 1930.
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! TRANSLATION.

No. 2553. —— TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN REICH
AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA,
MAY 27, 1930.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, of the one part and THE PRESIDENT OF THE
TurkisH REPUBLIC, of the other part, desirous of encouraging commercial relations between the
two countries. have decided, with this object, to conclude a Convention, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :
M. Rudolf NADOLNY, German Ambassador to Turkey ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

M. ZexA1 Bey, Former Minister, Ambassador, Deputy of Diyarbekir ;

M. Mustafa SEREF Bey, Deputy of Burdur;

M. Menemenli NumaN Bey, Minister Plenipotentiary, Under-Secretary of State at the
Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having exchanged thcir full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles ;

Avrticle 1.

Products of the soil and industry of one of the Contracting countries shall not be subject on
import into the other country to duties, co-efficients, dues or other charges of any description
higher than those applicable to like products of any third country.

Products of the soil and industry of Turkish origin shall not be subject, on importation into
Germany, to duties higher than those laid down in Annex A.

Products of the soil and industry of German origin shall, on importation into Turkey, enjoy
the bencfit of the percentages of reduction laid down in Annex B, Should the Customs duty on
one of the articles for which the percentages of reduction have been laid down in Annex B be
increased, the Customs duty applicable on the day of the signature of the present Convention, taking
into account the said reductions, shall remain unchanged for the articles in quetion, until the expiry
of a period of nine months as from the day of the entry into force of the increase. The present
provision shall not affect the right of denunciation provided for in Article zo.


































































